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Передмова

Емма Вотсон

Ч и є у вашому житті людина, завдяки якій ви відчу-
ваєте себе важливим? Людина, яка якимось чином 
є свідком усього, що з вами відбувається? Та людина, 

яка знає — справді знає! — що з вами й через що ви прохо-
дите, якій нічого не потрібно пояснювати?

Для мене такою людиною є Том Фелтон.
З цієї книжки ви дізнаєтесь, що наші взаємини почи-

налися не дуже добре. Коли ми познайомились, я була ві-
дірваною від реальності і, підозрюю, досить надокучливою 
дев’ятирічною дівчинкою, яка ходила за Томом, як цуценя, 
відчайдушно потребуючи його уваги. Але, як він красномов-
но, гарно й щиро написав у цій книжці, наша дружба на цьо-
му не закінчилася. Слава Богу, вона вистояла та розквітла.

Якщо звести поттеріану до однієї ідеї (а їх так багато, що 
було складно виокремити одну), вона, безсумнівно, була би 
про цінність дружби та про те, що все вартісне досягаємо 
лише завдяки їй. Дружба — це основа людського існування, 
і я дуже вдячна, що в поворотні моменти мого життя Том був 
поруч, щоб заспокоїти та зрозуміти мене. Наша дружба до-
помогла мені пережити одні з найскладніших моментів мого 
життя, які мене сформували.

Але досить про мене. Ця книжка про Тома. Його серце 
таке велике, як планета. Я ніколи не бачила нікого подібного, 
за винятком, мабуть, його мами Шерон. Феномен Фелтонів — 
то не вигадка. У цій книжці багато йтиметься про Томового 
брата Кріса, який постійно був на знімальному майданчику 
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«Гаррі Поттера» і який є одним із найвеселіших людей, яких 
я знаю. Уся сім’я особлива, і Том, наймолодший із чотирьох 
братів, успадкував їхню доброту та розсудливість.

А це означає, що якщо ви спілкуєтесь із Томом, то розмов-
ляєте зі справжнім Томом. Не про всіх акторів так можна 
сказати. Переважна більшість при зустрічі з публікою грає 
якусь роль. Це як натиснути перемикач: вони дуже профе-
сійні, роблять це надзвичайно добре, і людина, з якою вони 
говорять, ніколи не відчує різниці. Але вони — не справ-
жні. Це маска. Том такого не робить. Том — завжди Том. Він 
не клацає перемикачем. Перемикача просто немає. Він наче 
розгорнута книжка. Том неймовірно щедрий зі своїми фа-
натами та з фанатами «Гаррі Поттера». Його особлива здат-
ність — зробити так, щоб людина почувалась важливою, — 
діє на всіх. Так, він зіграв хулігана. Можливо, іноді він навіть 
почувався хуліганом. Але повірте: реальний Том — це про-
тилежність хулігана. Він творчий, чуйний і щирий. Це лю-
дина, яка любить усе і всіх.

Сократ сказав, що недосліджене життя не варте того, щоб 
жити. Коли я читаю, наскільки чесно Том розмірковує про 
своє життя та досвід у цій книжці, то ще раз переконуюсь, 
що він дивовижно самосвідомий. Він зміг посміятися із себе, 
а також заново пережити моменти свого життя, які були для 
нього важкими та болісними. Він на шляху до себе, і тут 
я згодна зі Сократом: для мене цінні люди — ті, які на цьо-
му шляху. Але Том пішов далі, ніж більшість: він відкрив цей 
шлях для нас, його читачів. Це такий великодушний учинок, 
особливо в сучасному світі соціальних медіа та миттєвих но-
вин, де через полярність думок дуже складно оголитися так, 
як він це зробив. Ми хочемо жити справжнім, правдивим, 
«дослідженим» життям, і Том також цього хоче.

Мені, як і Томові, завжди важко пояснити людям приро-
ду нашого зв’язку та взаємин. Уже понад двадцять років ми 
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по-особливому любимо одне одного, і я збилась із рахунку, 
скільки разів люди казали: «Ви мусили хоч раз на п’яну голо-
ву переспати!», «Ви точно цілувалися!», «Щось між вами точ-
но було!». Але те, що є між нами, набагато глибше. Це най-
чистіша любов, яку я відчувала. Ми — споріднені душі, які 
завжди підтримують одна одну. І завжди підтримуватимемо. 
Коли я про це думаю, то розчулююсь. Іноді важко жити у сві-
ті, де люди так швидко засуджують, сумніваються, не вірять 
у добрі наміри. Том не такий. Переконана, що, навіть якщо 
я помилюсь, він знатиме, що мій намір був хорошим. Впев-
нена, що він завжди мені віритиме. Навіть якщо Том не ба-
читиме повної картини, він ніколи не сумніватиметься, що 
мій намір добрий і я стараюсь усе зробити якнайкраще. Це 
справжня дружба, і коли мене бачать та люблять — це один 
із найчудовіших подарунків у моєму житті.

Нас завжди об’єднувала любов до слів, до того, як їх кра-
ще використовувати, щоб виразити себе. Томе, ти — поет. 
Від того, як працює твій мозок і як ти висловлюєшся, стає 
прекрасно, чарівно, смішно й тепло. Я дуже тішусь, що ти 
написав цю книжку та поділився нею з нами. Це радість 
і подарунок. Світові пощастило, що ти є, але мені пощасти-
ло ще більше, бо ти — мій друг. Браво тобі, Частинко моєї 
душі. І вітаю.

Емма Вотсон
Лондон, 2022
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Розділ 1,
у якому незручна підліткова ситуація виявляє 
труднощі балансування між звичайним  
дитинством і життям на великому екрані

НЕБАЖАНИЙ № 1, 
або ПЕРША СУТИЧКА 
ДРАКО ІЗ ЗАКОНОМ
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О дразу зізнаюсь: я цим не пишаюсь. Насправді на-
віть моя мама не знає цієї історії. Тож, вибач, мамо.
То був заклопотаний суботній день у гамірному ан-

глійському містечку. Люди бігали у своїх справах, а компанії 
підлітків вештались торговельними центрами й робили те, 
що зазвичай роблять підлітки. Усі вони не звертали уваги на 
худорлявого чотирнадцятирічного блідолицього хлопця з ви-
біленим волоссям, який тинявся неподалік зі своєю бандою. 
Цей хлопець — я, і, прикро зізнатися, ми замислили капості.

Ви можете подумати (і матимете слушність), що з моєю 
характерною білявою зачіскою мені варто було б уникати 
неприємностей. Ви можете подумати, що пункт «вскочити 
в халепу» — не мав би бути в моєму списку справ. Але вия-
вилося, що звичайні підлітки не завжди чинять правильно 
(а тим паче не чинять розсудливо) і я дуже намагаюся бути 
саме таким: звичайним підлітком.

А це не завжди просто, особливо коли твоє альтер-его — 
чаклун.

* * *
Це було на початку моєї кар’єри чарівника, між першим 
і другим фільмами про Поттера. Об’єктом нашої уваги ста-
ла музична крамниця hmv у Ґілфорді, графство Суррей — не-
ймовірне місце, де колись класно було зависати. Для дітей 
було звично витягувати компакт-диски з упаковок і виноси-
ти їх під куртками, чим докучали охоронцям, які пильнували 
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проходи у пошуках бешкетників, які замислили недобре. 
Однак тієї суботи моя компанія поклала око на більший приз, 
ніж просто диски з музикою: dvd «для дорослих», який ми 
не могли купити, бо не були достатньо дорослими. Мене пе-
ресмикує, коли я тепер про це згадую. Зізнаюсь, тоді я теж 
внутрішньо пересмикувався, але не хотів цього показувати, 
тому що намагався вписатись у компанію крутеликів. На-
віть найкрутіші хлопці не бажали скоювати такого страшно-
го злочину, який, якщо б їх впіймали, тягнув за собою стра-
шенний сором.

Саме тому я і погодився взяти це на себе.
Читачу, я і близько не Спритний Пройда*. Мої долоні спіт-

ніли, пульс пришвидшився, я увійшов до крамниці із вдава-
ною невимушеністю. Розумно було би знайти dvd, потягну-
ти його та втекти звідти якомога швидше. Можливо, якби 
я мав трохи більше слизеринської хитрості, я б так і вчинив. 
Але я цього не вчинив. Замість того, щоб швидко, непомітно 
вкрасти диск, я його знайшов, а потім ходив біля нього кру-
гами. Я, мабуть, снував проходом туди-сюди разів п’ятдесят, 
а по моїй шкірі снували мурашки від страху. Я навіть попро-
сив випадкового незнайомця купити мені той dvd, щоб пе-
ред крутеликами вдати, що вкрав його. Незнайомець від-
мовився (і мав слушність), я продовжив свою вахту вздовж 
проходу.

Туди-сюди...
Туди-сюди...
Здавалось, минула година. Я дуже сумніваюся, що був 

хоч один охоронець, який мене не помітив. Чи впізнали вони 
в найбездарнішому крадії у світі хлопця з фільмів про Гаррі 

 * Спритний Пройда — прізвисько персонажа Джека Докінза з роману Чарль-
за Дікенса «Олівер Твіст». Він був кишеньковим злодієм і ватажком банди 
дітей-злочинців на вулицях Лондона. — Тут і далі прим. пер.
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Поттера — цього я сказати вам не можу. Знаю таке: моя за-
чіска була впізнаваною, а то й дивною. Вона була як маяк, че-
рез який я не міг залишатись непомітним.

Я пошкодував, що зголосився. Знав, що це дурість. Але 
не міг підібгати хвоста та вийти з крамниці з порожніми ру-
ками, тому, зрештою, глибоко вдихнув і наважився. Вдавши, 
ніби дивлюсь у стелю, незграбно зірвав спітнілими пальцями 
захисну наліпку, вийняв блискучий диск із пластикової ко-
робки, поклав його собі в кишеню і швидко пішов до виходу.

Я це зробив! Я бачив свою компанію за дверима крамни-
ці й усміхався їм. Я відчував їхнє піднесення.

А тоді... катастрофа!
Не встиг я ступити і кроку з крамниці, як мене оточи-

ли троє здоровенних охоронців. Я заціпенів, а вони повели 
мене — ввічливо, але дуже твердо — назад. Я з ганьбою про-
йшов через крамницю, опустивши голову, усі очі були зверне-
ні на мене. Я відчайдушно сподівався, що мене не впізнають. 
На той час персонажі фільму не були такими знаковими, але 
була ймовірність, що хтось упізнає. Охоронці завели мене 
в маленьке приміщення в задній частині крамниці, обсту-
пили з похмурими обличчями і попросили вивернути кише-
ні. Я збентежено віддав їм диск і попросив — точніше, забла-
гав — не чинити того-єдиного, що вдесятеро погіршить цю 
жалюгідну ситуацію. «Будь ласка, — сказав я, — будь ласоч-
ка, тільки не кажіть моїй мамі!» Якби вона дізналася, при-
ниження було б нестерпним.

Вони не повідомили моїй мамі. Але поставили мене біля 
стіни, принесли фотоапарат Polaroid і зробили миттєвий зні-
мок мого обличчя. Далі охоронці повісили Polaroid на сті-
ну, додали мене до галереї затятих злочинців, які намага-
лися пограбувати музичну крамницю, і сказали, що мені 
довічно заборонено входити сюди. Я більше ніколи не змо-
жу зайти в hmv.


